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CTPYKTYPHO-TUIIOJIOT'TYHI HAPAMETPH KAHPY 3AIIOBITY:
HA MATEPIAJII AHI'VIIMCBKHUX 3AIIOBITIB 1837-1858 POKIB

VY crarti mpoaHami3oBaHO CTPYKTYPHO-THIIOJOTIUHI MapamMeTpd aHrmichkux 3amoBiTiB 1837-1858 pokis. Kiacudikosano
JOCITI/KYBaHI 3aMOBITH 3 ypaxyBaHHSM OCHOBHHX JKaHPOBHX XapaKTEPHCTUK. PO3INISHYTO CTPYKTYPY TEKCTIiB 3aIlOBITIB pi3HHX
THUIIB.

Kniouosi cnosa: cmpykmypno-munonoziuni napamempu, Hcaup, OIHOMHA KOHCMPYKYIA, 3anoeim, OYXO08HUll 3ano06im, npocmuil
3an0sim, HAMYpParbHuLl 3an06im, 3MIUAHULL 3aN08IM, NOCGIOYEHH s, GIOKTUKAHHS, BUKOHABEYD.

Kyasina O. B. CTpyKTYpHO-THIOJIOTHYECKHE TAPAMETPHI KAHPA 3aBelaHHUA: HA MaTepHuaJie aHIJINHCKUX 3aBemannii 1937-
1858 romoBs. B cratbe cnenaHo aHanu3 CTPYKTYpPHO-TUIIONOTMYECKHX INapaMeTpoB aHrIuiickux 3asemanuil 1837-1858 rozos.
Crenano kimaccH(HUKALUIO HCCIeTyeMbIX 3aBELIaHUN 3a TIIaBHBIMU KAHPOBBIMH XapakTepucTHKaMu. Takke CTaTbhs pacCMaTpUBAET
CTPYKTYPY TEKCTOB 3aBELIIaHUI pa3HbIX THIIOB.

Kniouesvie cnosa: cmpykmypno-munonocuieckue napamempul, Jcanp, OUHOMHAS KOHCMPYKYUS, 3aewanie, 0yxoeHoe 3aseujanue,
npocmoe 3asewanue, HaMypaivHoe 3aseujanue, cCMewanHoe 3agewanue, ceu0emeibCmeo, OmMeHa 3a6eujanus, UCHOIHUMETb.

Kulyna O. V. Structural and Typological Parameters of Last Will and Testament Genre: Based on English Last Wills and
Testaments of 1837-1858. The article analyses structural and typological parameters of English Last Wills and Testaments of 1837-
1858. The author focuses on the structural peculiarities the studied texts. The following structural components are singled out: title,
introduction of a testator, testamentary part, appointing an executor (rix), revocation, and witnessing. Binomial constructions are the
characteristic feature of the title of Last Will and Testament and its testamentary part: will and testament, give and bequeath, give
and device, order and direct. They strengthen similar or equivalent essentials.

The testamentary part of Last Will and Testament is characterized by the usage of determiner said: said wife, said son, said
workshop, said daughter. A number of Last Wills and Testaments within the given period have spiritual part, in which the testator
gives and bequeaths his soul to God. This part starts with a phrase In the name of God, Amen with some variations. The types of
English Last Wills and Testaments are defined: based on property distribution (simple / natural / of mixed type), based on the
instructions of the testator (obligations received from the testator and on condition), and based on the testator’s sex. The article also
gives introduction to the Acts of the Parliament of England which determine the structure and plot of investigated documents within
the given period. Lack of scientific research on Last Wills and Testaments determines the necessity for further research on lexical-
and-semantic and lingual-and-pragmatic features of the speech genre of Last Will and Testament.

Key words: structural and typological parameters, genre, binomial construction, Last Will and Testament, spiritual will, simple Last
Will and Testament, natural Last Will and Testament, Last Will and Testament of mixed type, witnessing, revocation, executor(rix).

JlocmikKeHHsT MOBJIGHHEBHX JKaHPIB € CBOTOJHI B IEHTPI yBarM KOMYHIKaTHBHOI
JIHTBICTUKH. 30KpeMa B MeXaxX OPHANYHOTO JUCKYPCY 3alUIIAETBCS  HEAOCIIKEHUM
MOBJICHHEBUH >KaHp 3amoBiTy. MeTOW C€TaTTi € aHali3 CTPYKTYPHO-TUIIOJOTIYHUX MapaMeTpiB
aHTIIChKUX 3armoBiTiB 1837-1858 pokiB. J{s JOCSITHEHHS METH MIOCTABIICHO TaKi 3aBAAHHSI:

1) pO3rIsiHYTH 3aKOHOAABYI aKTH AaHIJIMCBKOrO MapjaMeHTy, $Ki perjaMeHTyBalu
o OopMIIEHHS TOCIIDKYBAaHUX JTOKYMEHTIB 3a3HAYEHOTO MEPIOAY;

2) BU3HAYUTHU TUIIU aHTJIIHCHKUX 3aIOBITIB;

3) mpoaHali3yBaTH CTPYKTYPHI TapaMeTPH aHTTIHCHKHUX 3aMOBITIB KOKHOTO THITY.

IIpeaMeToM JOCHIPKEHHS € CTPYKTYPHO-TUIOJIOTIUHI MapaMeTpu >KaHpPy AaHIJIIHCHKOTO
3anoBiTy. O0’€KTOM JOCIIKEHHS € aHTiichKi 3anoBiT 1837-1858 pokiB. Bubip Takux dacoBux
PaMOK TOSICHIOETHCSI IEBHUMU 3aKOHOIABYMMHU JIISIMU aHTIIIHCHKOTO TTapJIaMeHTy.
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VY 1837 p. mapnament CriorydeHoro KopomiBcTBa npuitasi 3akon npo 3anoBitu (The Wills
Act) 3a SKMM KOKHA IIOBHOJITHS 0co0a MOJKE 3aloBiIaTH CBOE MalHO crmagkoemigMm. Y AKTi
3a3Ha4YE€HO, IO 3arOBIT MOXKHA BIAMIHUTH (BIIKJIMKATH) 3a JKUTTS 3aroBijada Ta 10 BiH Ma€ OyTH
MAIACAaHUM caMUM 3alloBiZadeM Ta moHaiiMenIe asoMa cBinkamu [Wills Akt 1837]. ITonoxenus
IIBOTO IOKYMEHTY JIOTETNEp YNHHI Ha TepuTopii AHTIIIi Ta Yenbcy.

Jlo 1858 p. 3amoBiTM HaOyBajdu YMHHOCTI 3a pilleHHAM LIEPKOBHOIO CyAy. IX ogiuiiizo
3aTBEPKYBAIN €MapXiajibHI CyJId THUX €MapXii, y AKUX 3HAXOAWJIOCh MAaWHO MOKIHHOTO, a TaKOX
npoBinniitauii cyn KenrtepGepilichkoro apXMemMCKONCTBA (IIpeporaTHBHMI cyn) i HMopkchkoro
ApPXUENMUCKOINICTBA Yy BUNANAKY bona notabilia, sSKU0 MaitHO BapTicTiO Bix £ 5 3HAXOAWIOCH Y
obuiBox emapxisx. 3akoH cynosoro 3arBepmxkeHHs (The Court of Probate Act) y 1857 p. nepenas
BI/IMOBITAJIbHICTh 3aTBEP/KCHHSI 3aIOBITIB CBITCHKMM cyaaMm. byio 3amo4aTkoBaHO peecTp
3aTBEPKCHUX 3aroBiTiB y JIOHAOHI, a TakOX IHII MICIeBl peecTpu. AKT HaOyB YMHHOCTI B CiuHI
1858 p. [Herber 2004, p. 214].

[Ipu migroToBHi KOPIYCY AOCHIDKYBAaHHMX 3amloOBITIB OyJa0 BUSBICHO, 1m0 HarionansHuit
apxiB BenukoOpuTaHii BpaxoBye BHIlle3a3HAYEHI 3aKOHOAABYl aKTH 1 PO3[iJs€ 3aroBITH Ha JIBi
kareropii: 10 1858 poky Ta micias 1858 poky. Tomy B 1miil cTaTTi MM OOMEXHIN MapaMeTpu
nocmimkenHs 1837-1858 pokamu 1 BimiOpanu A JOCTIHDKEHHS TEKCTH aHTJIIMChKUX 3aIOBITIB, SKi
30epiratoTbesa y HanionansHOoMy apxiBi BenukoOpuranii [The National archives]. Anamni3 xopmycy
JOCITIKEHHS TO3BOJIMB 3alPONIOHYBATH Kiacu(iKaIlito 3am0BITIB 32 HU3KOIO MTapaMeTpiB:

I) 3a cnoco6oM po3noaiTy MaifHa:

1) npocmuii 3anoeim, sxuii nependadae 3amoBiJaHHS BChOTO MaiiHa Ha KOPUCTH OJTHIET
ocobu abo PO3MOALT MK YiTKO BU3HAYCHUMH CHAJKOEMIISIMU 1 B PIBHUX YacTKax 0e3 JOKIAIHOTO
MEpPeiKy:

a) I give and devise unto my wife Sarah Smith all that my piece of land in the Lordship of
Whissendine and all other my real estate whatsoever to hold to her my said wife her heirs and
assigns for ever. Also I give and bequeath unto my said wife all my personal estate and effects of
what nature or kind whatsoever I may die possessed of to hold to her for her own use...(John Smith,
1856) [ The National Archives].

0) ... shall be equally divided between my said wife Fanny Innocent and my two sons
William Innocent and George Snodin Innocent (John Innocent, 1838) [The National Archives] .

2) Hamypanbhuili 3anoeim: 3amoOBIT, Y SKOMY JETAIbHO BHU3HAYCHO, SIKE MaWHO mepeiiie
KO)KHOMY CITQJIKOEMIICBI TICIsE CMepTi 3amoBimada. Hepigko mnepemiuyroTbes IpiOHI Ta
MaJIOBapTICHI MPEIMETH, SK-OT Ba3a YU MPEAMETH OITY.

a) I give and device unto my niece Mary Ann Downes of No 57 Saint Johns Woode Terrace
London all that my copyhold messuage or tenement with the yard garden orchard and buildings
thereto belonging situate Langham aforesaid and now in my own occupation... And I give and
bequeath unto Richard Henry Hubbard now at Sea the natural son of my late brother Richard
Hubbard the legacy of ten pounds to be paid to him by my executors hereinafter named as soon as
convenient after my decease. (Charles Hubbard, 1850) [The National Archives].

0) I give and bequeath to my nephew Daryl Lupton of Holbeach March in the county of
Lincoln laborer the legacy of one hundred pounds. Also I give and bequeath to Ann Almond of
Langham aforesaid widow the legacy of ten pounds and all my wearing apparel of every sort and
kind. Also I give and bequeath unto the said John Almond the legacy of five pounds and to Frances
his wife the legacy of ten pounds. Also I give and bequeath the sum of ten pounds to the treasurer
for the time being... (Ann Lupton, 1850) [The National Archives].

3) 3mimanuil 3ano0eim, 3a SKUM JesKa YaCTUHA MaifHa 3aroBiTa€ThCsl KOHKPETHIN (MM) 0co0i
(am), a mo30cTaNa YaCTUHA CIAIIIMHNA MPEJCTABICHA y BUTIISIII KOHKPETHOTO MEPETiKy IPOIIOBHX
CyM YM MaTepiaJIbHUX IIHHOCTEeH (PIBHUX MPEAMETIB) PO3MOAUISETHCS CEPEll IHIIUX CIAIKOEMITIB
Ha MPOIOPIiiHII 0CHOBI a00 NOBIIBHO. J{0 MpuKIiIamy:
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a) I do give and bequeath all that copyhold tenement with the land adjoining thereto (being an
acre or thereabout more or less situate in the aforesaid parish of Langham) to my eldest son John
Williamson who shell permit...and I do also give to the aforesaid John Williamson the whole of my
stock in trade farming impliments household furniture and all my singular effects whatsoever and
wheresoever for his sole use and benefit...I do give and bequeath the following legacies to my
children which shall be paid within twelve months after my disease To my eldest daughter Mary
Grey of Burton Lodge in the county of Leicester I give the sum of five pounds to my son William
Williamson I give the sum of five pounds to my daughter Sarah Williamson I give the sum of five
pounds to my daughter Elizabeth Williamson I give the sum of ten pounds and to my youngest son
Francis Williamson I give the sum of five pounds (Francis Williamson, 1852) [The National
Archives].

0) I give and bequeath unto Ann my beloved wife all my personal property ... I give unto my
daughter Ann the wife of Samuel Sharp the sum of ten pounds to be paid in the following manner,
viz. two pounds ten shillings yearly for four years... my further will is that the said ten pounds shall
be equally divided among her children as they respectively attain the age of twenty one years each
share and share alike (James Hubbard, 1846) [The National Archives].

IT) 3a xapakTepom po3mopsIHKEHB 3aIoBi1ava:

1) 3ano6im 3 noK1AOAHHAM HA CNAOKOEMUIE NEGHUX 0008°A3Ki6, y SIKOMY Tiepen0adeHo, 110
3amoBigad 3000B'A3y€ CMAJAKOEMIISI BYMHUTH TI€BHI Jii HEMalHOBOTO XapakTepy, a came:
OpraHizyBaTH MOXOPOH 3allOBiJiaya, 3IIMCHUTH PO3MOPSKATUCS TEBHUMH peYaMH 3aroBijgaua,
MPHU3HAYUTH OIIKY HaJl KUMOCH ToIo. Hanmpukian:

a) ... and to the intend that the said William Fowler do and shall allow my beloved mother
Elizabeth Williamson that which he may think proper and sufficient for her maintenance during her
natural life (Christopher Williamson, 1839) [The National Archives].

0) ... and my body I recommend to the earth to be buried in decent Christian burial (James
Hubbard, 1846) [The National Archives].

2) 3anoeim 3 ymMo60lo, y SKOMY 3alioOBijiad BKa3ye, IO CHAJKyBaHHs 3I1HCHIOETHCS 3a
HasIBHOCTI YMOBH a00 CIIaJiKO€MeEIb T030aBIIs€ThCS MTPaBa Ha CIaAKyBaHHS.

Ils ymoBa Moke OyTH sK TOB'sI3aHa, TaK 1 HE TOB'SI3aHA 3 TOBEIIHKOIO CHAIKOEMIIS
(HampuKJIaZ, TPOKMBAHHSI y BHU3HAYCHOMY MiClll, HApOJUKEHHS JIWUTHHM, 3H00YTTS OCBITH,
JOCSITHEHHS TOBHOMITTS). Hanmpukmnan:

a) And in case any or either of them shall happen to die under age unmarried and without
lawful issue and before their shares shall become payable then I give the share or shares of him her
or them so dying unto and equally between the survivors or survivor if more than [one] share and
share alike and if but one then to such only surviving child... (Edward Hubbard, 1852) [The
National Archives].

0) ...and apply the same for the benefit of my affectionate wife Mary Hayes for and during
such part of her natural life as she shall continue my widow for the benefit of herself ...and after the
death or marriage of my said wife then I give and bequeath all my said personal estate and effects
unto equally between my three children (Robert Hayes, 1852) [The National Archives].

III) 3a cTarTiO 3amoBigaya.

BinpmicTe 3amoBijadiB JOCHIKYBAHOTO HEpiofy € dojoBikamu. JIuie He3HayHy 4YacTKy
CTAHOBJIATH XIHKHU. Yl 3aII0BITH 3aII0BITAYOK-KIHOK MAarOTh 1J€HTUYHUHN M04YaTtoK: 1his is the Last
Will and Testament of me [name] in the country of [name] widow. Jluie oauH 3amoBIT y HaIIii
0a3i JaHuX IILOTO TIEPIOy HE BKa3ye Ha craryc BAoBHU (Ann Lupton, 1850) [The National Archives].
OTxe, yKiIagaHHs 3aMOBITY KIHKOIO Maiike 3aBKIU BKa3yBajo Ha i BAIBCTBO.

V3aranbHeHe NMpeCTaBICHHS TUIIIB 3aMOBITIB MojaHo Ha Puc. 1.
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Twurwm 3anoBiTiB

<< — V —
3a criocobom 3a xapakTepom 3a crarTio

pO3MoAiny MaiiHa pO3MOPsHKEHD 3aroBigava
I_IPOCTI./If;I - _ | 3 moknagaHHAM Yonosiua

3aIoBIT 000B’sA3KiB Ha

CMaIKOEMIIS
HarypanbHuuii
3aMoBiT
ﬂ 3 yMOBOIO

3MiraHuii

3amoBiT

Puc. 1 Tunu aneniticokux 3anosimie 1837-1858 poxis

Bci nmocmimkeHi aHTIINCHKI 3allOBITH MalOTh THIIOBY CTPYKTYpY: Ha3Ba, NMPEACTaBICHHS
3aroBijavya, 3amoBiJaHHs, BIJKIMKAHHA TMONEPEIHIX 3amoBiTiB (SKmIO Oynu), NpU3HAYECHHS
BHKOHABIIS Ta MOCBiMUeHHs [AeT. nuB.: Kynuna, c. 64].

CrpykTypa anrmiiicekux 3anoBitiB 1837-1858 pokis nonana na Puc. 2.

HazBa

I'TpeancraBiieHHs
3anoBimada

(dyxoBHHI 3a110BiT)

v

3anoBigajibHa yacTHUHa

I'Tpu3sHauyeHHsI BUKOHAaBIIS

(BiakJiuKaHHSsI
MOIepPEeaAHIX 3armoBiTIB)

v

ITocBigueHHs
3armoBizau CBiIKH

Puc. 2 Cmpykxmypa aneniticokux 3anosimie 1837-1858 poxis

Amnani3 3anoBiTiB 1837-1858 pokiB 3acBiguye, 0 BCi BOHM MarOTh OJHAKOBY Ha3By ‘‘Last
Will and Testament”. Ha3Ba Bmepiie moyana BUKOPHCTOBYBAaTHCh y 16 ctomitti [Sneddon 2011,
p. 694]. “Will” BigHOCWIM 10 HEpYXOMOro MaifHa, “Testament” — q0 ocobucroro maiiHa [Sneddon
2011, p. 694; Ferland]. ®aktuuyHo, 1i IiMEHHUKH € cuHOHIMamu: “Will” moxomuts 3
crapoanrmiiicekoi will, willa Ta o3Hauae «BOJs, OaKaHHs, 3alOBIT, IIb, IHTEPEC, MPOXAHHI», a
“Testament” — HOro JIATUHCHKUI CHHOHIM festamentum, SKUiA yTBOPHUBCS y 13 cTOMITTI 1 mo3HauaB
«3aMoBIT, PO3MOPSKEHHS Ha BUMaI0K cMepTi». [Online Etymology dictionary].
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Kapen CHenioH CripocTOBY€E Take MOSCHEHHS 1 3a3Havae, 110 Ha3Ba 3 IBOX CIIiB YTBOPEHA JIJIs
MUJIO3BYYHOCTI, a JOJATOK /10 Ha3BU ciioBa “last” Bkaszye pajiie Ha BaXIJIUBICTh IOKYMEHTY, HiJK Ha
Te, mo 3anoBiT € ocratounuM [Cuemon 2011, c. 695]. He moxua moroautuck 3 K. CHemoHoM,
OCKIUJTbKM Ha3Ba HAJICKUTH 0 OIHOMHUX KOHCTPYKIIiH, SIKi 4acTO 3ycTpiualoThCs Y MOBI mpaBa. Taki
KOHCTPYKITIT MPEICTaBICHO MOCIIIIOBHICTIO JBOX CJIIB UM CIIOBOCIIOJIYYEHb, SIK1 HAJIEXKaTh J0 OAHIET
rpaMaTUYHOl KaTeropii, MaroTh CEMaHTUYHY CHOPIAHEHICTH Ta 3’ €IHAHI CIIONYyYHUKAMH and yu or.
M. I'ycradcon mominsie Taki KOHCTPYKITi Ha cuHOHIMIYHI (last will and testament), aHTOHIMIYHI (in
person or by proxy) Ta kKoMIieMeHTapHi (shoot and kill) ['yctadcon 1984, c. 133].

H. Annpeituyk moaiisie 11i KOHCTPYKIIIi Ha JTOTIOBHIOBAJIbHI Ta IiICUIIOBANIbHI 1 BBAXKAE, 110
BOHM € 3acO00M BTUIEHHS JIOTIYHOI apryMeHTamii 1 BioOpakaloTh NparMaTHYHy HACTaHOBY
3a0€3MeYNTH TIEPEKOHAHICTh Y TOYHOCTI Ta JETATbHOCTI akToBaHoro [Anapenuyk 2013, c. 263-
264]. JlonoBHIOBaIbHI KOHCTPYKIIi1 BiI0OpakaloTh yCTaleHe MOEJHAHHSA Pi3HUX cyTHOCTEH (bodies
and goods, credit and profit, form and effect) Ta 3ycTpiuaroThcsi He wacTo. IlimcmmroBanbHI
KOHCTPYKIIIi 3YyCTpiYarOThCS 3HAYHO YACTIIIE 1 MOETHYIOTH OJM3bKi ab0 PIBHOIIHHI CYTHOCTI
(authority and power, good and loving, prisoners and persons arrested, true and faithful).

Takum uuHoM will and testament € ponoBHIOBaNbHA OiHapHa KOHCTpyKIis. CioBo last
BKa3ye Ha MPHUKIHIIEBY BOJIIO 3arlOBifaya, a He Ha Te, 10 3aIMOBIT € OCTATOYHUM.

TexcTu aHTTIIHCHKUX 3aMOBITIB TOCIIIKYBaHOTO TIEPIOTy MICTATH JiBa THIIM MPEICTaBICHHS
3amoBijgaya;

a) This is the last will and testament of (me) [name of the person] of [place] in the county of
[area] 3 mesxumu Bapiatisimu: This is the last will and testament of me John Almond the country if
Rutland (John Almond, 1855), This is the last Will and Testament of me William Almond of
Langham in the county of Rutland grazier made this eleventh day of December one thousand eight
hundred and forty (William Almond, 1841) , This is the last will and testament of me John Innocent
of Langham in the county of Rutland Miller and Baker made this twenty ninth of June in the year of
our Lord one thousand eight hundred and thirty one (John Innocent, 1838) [The National
Archives].

0) In the name of God, Amen ... I [name] of [place] in the county of [area] ...: In the name of
God Amen The sixth day of March one thousand eight hundred and thirty seven I George Fowler of
the parish of Langham in the county of Rutland (George Fowler, 1846), In the name of God Amen I
James Hubbard the elder of the parish of Langham in the county of Rutland farmer and grazier
(James Hubbard, 1846), In the name of God Amen. This is the last will and testament of me Francis
Williamson of Langham in the county of Rutland farmer (Francis Williamson, 1852) [The National
Archives].

3anoBigayibHa YaCTHUHA 3aIlOBITIB 3a3BHYAil PO3MOYMHAETHCS 3 OIHOMHOI KOHCTPYKIIIi, sIKa
BBOJIUTH B JIit0 Nepeaauy MaitHa. Lle MoxxyTh OyTH mijcuintoBanHi cTpykrypu: I give and bequeath, 1
give and device, I give device and bequeath, I order and direct, I give and recommend.:

a) First I order and direct that all my past debts and funeral expenses to be paid as soon as
conveniently may be after my decease out of my personal estate (Francis Williamson 1852) [The
National Archives].

0) First I give and bequeath unto my beloved son George Fowler the sum of five pounds
(George Fowler, 1846) [The National Archives].

Okpemi 3amoBITH MalTh JAYXOBHY dYacTuHy. llepmn HiX TepedTH 0 BOEBHUSBICHHS,
3aroBifgay 3anoBigae cBoto ayury borosi: First [ commend my soul into the hands of Almighty God
(Christopher Williamsom, 1839) [The National Archives]. OCKiJTbKH AOCTIPKYBaHi 3aII0BITH MOTJIH
Oyt ckacoBaHi ab0 3MiHEHI 3amoBifadeM y OyIb-KH MOMEHT 10 HOro CMepTi, TO HU3Ka IUX
3aroBITIB Ma€ BiIKJIMKAIbHY YACTUHY, HAIPUKIIA]I:

a) And I do hereby utterly disallow revoke and annul all and every other former testaments
wills (George Fowler, 1846) [The National Archives].
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0) I hereby revoke and make void all former wills by me at any time heretofore made (Ann
Hubbard, 1840) [The National Archives].

8) And lastly I rescind all former wills (Charles Hubbard, 1850) [The National Archives].

2) I do hereby declare that all other wills which may have been made by me to be considered
null void (Francis Williamson, 1852) [The National Archives].

Bapro 3a3HauuTH, 10 3aMo0BiJaibHA YAaCTHHA Y OUIBIIOCTI 3alOBITIB 3HAXOAUTHCA Y KIHII
Tekcty. Ilpore, meski 3amoBiTH MaroTh ii Ha modatky TekcTy. OCKUIbKM B AHIIII MaiHO
CMAKO/ABIIs CIIOYATKy MEPEXOIMTh MO MpaBy MOBIPYOi BIACHOCTI O TaK 3BAHOTO «OCOOUCTOrO
MPEJCTaBHUKa» TIOMEPJIOro (BUKOHABIISI 3allOBITY), SKHH Tepelae CIaJKOEMISIM JIHIIE YaCTUHY
CMAIINHU, IO 3aJHUIIMIACS MICIS PO3PAXyHKIB 3 KPEAUTOPAMH, TO Y JOCHIIKYBAaHHX 3aloBiTax
BUIUISETHCS TAKAH KOMITOHEHT SIK PU3HAYCHHS BUKOHABIIS:

a) I do appoint my dear wife Ann Mantle sole executrix (William Mantle the elder, 1837)
[The National Archives].

0) I appoint the said wife and son George joint executrix and executors of this my last will
William Snodin, 1855) [The National Archives].

BignoinmHo m0 3akoHy mnpo 3anoBith 1837 poky BOHM MOBUHHI OyTH miamucasi
CHaJKOAaBIIEM BJIACHOPYYHO 1 MOCBIIYEHI HE MEHII HIXK JBOMa ocobamu [3akoH, 1837].

Posrnsinemo HaTUNOBINI POPMU MOCBITUEHHS BOEBUSBICHHS TeCTaTOpa:

a) I have hereunto set my hand this thirteenth day of May in the year of our Lord one
thousand eight hundred and forty three signed by the said John Almond (John Almond 1855) [The
National Archives].

0) In witness whereof I have hereunto set my hand to the first sheet and my hand and seal to
this last sheet this day and year above written (George Fowler 1846) [The National Archives].

B) In witness whereof I the said Thomas Shuttlewood have to this my will contained in two
sheets of paper set my hand the day and the year above written (Thomas Shuttlewood 1848) [The
National Archives].

r) In witness whereof I Francis Williamson the testator aforesaid do hereby affix my hand
and seal this twenty second day of June in the year of our Lord one thousand eight hundred and
fifty two (Francis Williamson 1852) [The National Archives].

[IpencraBneHHs 3amoBijadya Ta 3amMoBiajibHa YacTHHA 3alloBITIB  XapaKTEPU3YEThCS
BXXHMBAHHAM JeTepMiHaTopa said: said wife, said son, said workshop, said daughter.

Hadtunosimmmu madiioHaMHy ITOCBIIYEHb 3aI0BITIB CBIIKAMMU €:

a) in the presence of us who in his present at his request and in the presence of each other
have hereunto set our names as witnesses (William Almond, 1841), [The National Archives].

0) in the presence of us present at the same time who in his presence at his request and in
the presence of each other have hereunto subscribed our names as witnesses (Philip Hayes, 1855)
[The National Archives].

B) Signed sealed and delivered in the presence of us who have hereunto attached our names
and who hereby certify that to the best of our knowledge and belief the testator at the same time of
such signing was of sound mind and we also certify that the interlining in the sixteenth line of the
second page was made prior to the said signing (Francis Williamson, 1852) [The National
Archives].

BuCHOBKH. Y CTaTTi BUOKPEMIIEHO OCHOBHI THUIIH aHIJIIHChKHUX 3amoBiTiB 1837-1858 pokis:
3a crmoco0OM pO3MOoiTy MaiftHa (ITPOCTHH 3aMOBIT, HATYPAJbHUMA 3aMOBIT Ta 3MIMIAHUMN 3aI0OBIT), 3a
XapaKkTepOM PO3NOPsHKEHB 3al0Bi/1aua (3 MOKJIaJaHHIM Ha CIIaJKOEMIIIB 000B’3KiB Ta 3 YMOBOIO),
3a CTATTIO 3amoBigada. BusHaueHO CTPYKTYpHI MapaMeTpy aHTJIIMCHKHUX 3aIllOBITIB 1 BUSBIICHO, 1110
iXHS CTpPYKTypa HE 3alie)KUTh BiJ THIy. YCli 3alOBITH 3a3HAYEHOTrO IEPioy MaroTh THIIOBY
CTPYKTYpPY: Ha3Ba, MPEJCTaBICHHS 3aroBijaya, 3aroBiIaHHs, BIAKIMKAHHS TOTIEPEIHIX 3aIOBITIB
(sIK1110 OYJIH), IPU3HAYCHHS BUKOHABIIS Ta MMOCBITUCHHSI.
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Pe3yabTaTH i mepcneKTHBU NMOAAJBINOTO JOCTiIKeHHs. 3BaXKal0Yl Ha Opak HAayKOBHX
PO3pOOOK, IPEIMETOM SIKMX € 3alOBIiTH, HATOJIOIIYEMO HA JOLUILHOCTI MPOBEISHHS MOJAIBIITNX
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX 1 JTIHTBO-MIParMaTUYHUX OCOOIMBOCTEN IIOTO MOBJIEHHEBOTO JKaHPY.
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YAK: 811.111:81°37
JIMTBAK C. 4.
(IIpusamuuu Knacuunuu yHigepcumem)

TEOPETUKO-METOJOJOI' MYECKH AHAJIN3 B3AUMOJENCTBUSI
PA3JIMYHBIX YPOBHEM 5135115030171 CTPYKTYPBI
(HA MATEPUAJIE AHIVIMACKOTI O SI3BIKA)

B craTtbhe npoaHanu3upoBaHO B3aUMOJEHCTBHE PA3JIMYHBIX YPOBHEH A3BIKOBON CTPYKTYPBbI HA MaTepUae aHIJIMMCKOIO s3bIKA.
Kniouesvie cnosa: ezaumooeiicmsue, ypogens A361K0GOU CMPYKMYpPbl, CEMANMUKA, 2PAMMAMUYECKAs Kame2opusl, Kame2opuaibHasl
Mepa.

JIntBak C. . TeopeTnko-MeTo100riYHMii aHANI3 B3aeMozil pi3HUX piBHIB MOBHOI CTPYKTYpH (HAa MaTepiaji aHrjicbKol
MOBH). Y CTaTTi IpOaHaIi30BaHO B3a€EMOJIIIO PI3HUX PiBHIB MOBHOI CTPYKTYpH.
Knrwouosi cnosa: 63aemodis, pieenb MOSHOL CIIPYKIYPU, CEMAHMUKA, CEMAHMUYHA KAMe2opis, Kame2opiaibHa Mipa.

Litvak S. Theoretical and Methodological Analysis of Interaction Between Structure Levels of the English Language. The
article aims at providing a comprehensive analysis of interaction of different language structure levels. The results obtained
demonstrate the interaction of morphological and lexical semantics, syntactic and lexical semantics, morphological and syntactic
semantics

The influence of morphological semantics upon lexical one is manifested in partial lexicalization of some morphological forms (e. g.:
teas, steels; waters, sands).

The influence of syntactic semantics upon lexical one is manifested in dependence of word’s lexical meaning on the syntactic model
of the sentence (e. g. different meanings of the verb “to sell” in the constructions NVN arid NVD. He sells the book - The book sells
well); on the other hand, lexical meaning of words may influence the syntactic relations between the components of identical
syntactic structures (e. g. John is eager to please - John is easy to please). The lexical meaning of the word may also depend on its
syntactic function (e. g. the use of the verb “to go” in the Continuous form with the infinitive of another verb, where the verb “to go"
is a component of the complex verbal predicate, expressing a future action: It is going to rain).

The interaction of morphological and syntactic semantics is manifested in the fact that the change of the morphological form of the
verb may cause the change of the syntactic structure of the sentence (e. g. John gave a book - John was given a book).

The article also presents the results of researching the influence of lexical semantics upon functioning grammatical categories of
aspect, correlation and voice. The data obtained show that the functioning of these categories depends on the group semantics of
verbs and the corresponding sublanguage.

Key words: interaction, language structure level, semantics, grammatical category, categorical rate.

Vixke 60)166 IMMOJIYBCKa MHOTHUMHU UCCIICAOBATCIIAMHA BbBICKA3bIBACTCA MBICJIb O BBaHMOHeﬁCTBHH
Pa3IMYHBIX YPOBHEN SA3BIKOBOWM CTPYKTYphI. [Ipm 3TOM, Kak mpaBUiiO, pedb HJAET O BO3JACHCTBHHU
JICKCUYECKOW CEMaHTUKH Ha (DYHKIIMOHUPOBAHHWE I'PAMMATHYECKHUX (TOUHEe, MOP(HOIOTHUECKUX )
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